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Mount in gunwale or deck
Retractable one-hand operation
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ROD HOLD-DOWN SYSTEM
Barra replegable para atar
Dispositif d’arrimage rétractable pour cannes à pêche

ROD HOLD-DOWN SYSTEM
Barra replegable para atar
Dispositif d’arrimage rétractable pour cannes à pêche

Mounting hardware included

When mounting the RodBuckle in the gunwale, fold on dotted line and place 

the bottom straight edge of template as close to the deck floor as possible.

Use this card as a mounting template.

Made in Mexico.  Hecho en México.  Fabriqué à Mexique.
4826M  926173

18881 U.S. 31 North
Westfield, IN 46074
888-937-4626
outdoor@imminet.com
www.boatbuckle.com

INSTRUCTIONS:
1. Decide on the location for mounting your RodBuckle (in the deck or the gunwale). 
Before cutting any holes, be careful to leave sufficient space on all sides of the 
RodBuckle mounting area for use of tools, as well as clearance for installation.  
2. Place the template provided in the chosen location. If you are mounting it in the 
gunwale, place bottom straight edge of template as close to the deck floor as possible. 
Once you have the template in place, trace around the inside section of the cut out. 
(Figure 1)  3. Cut out the center of outline area with a saber saw or router. (Figure 2)  
4. Insert RodBuckle into mounting hole and ensure unit is level. Mark holes to be 
drilled.  5. Remove the RodBuckle. Drill holes with a 1/8“ drill bit. Do not drill more than 
1/2” deep.  6. Secure the RodBuckle into place with two screws provided. (Figure 3)  
7. Install the bottom portion of the two-part buckle between 4 “ and no more than 20 ” 
away from the face plate of the RodBuckle. (Figure 4)  8. Buckle bottom must be 
perpendicular or square to the RodBuckle face plate. Web should pull out at a 90˚ angle 
from the face plate. (Figure 4).  9. Lay buckle bottom on mounting surface, with wider 
end closest to the retractor. (Figure 4)  10. Mark the holes to be drilled.  11. Remove the 
buckle bottom and drill holes with a 1/8“ drill bit. Do no drill more than 1/2” deep.  
12. Mount the buckle bottom with three remaining screws.
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SEE OPERATING INSTRUCTIONS AND CAUTIONS INSIDE
Vea las instrucciones y los cuidados operadores adentro
Voir les instructions d'opération et les prudences à l'intérieur

TRY ME!



SIMPLE OPERATING INSTRUCTIONS:
1. Pull the RodBuckle strap from faceplate and insert top buckle into the slot on the buckle bottom. Be sure top and 
bottom portions are fully engaged in the locked position. 2. To remove, pull out and up on the end loop. Allow buckle 
to slowly retract into RodBuckle housing.

INSTRUCCIONES SIMPLES PARA SU USO:
1. Tire de la correa RodBuckle de la placa frontal e inserte la parte superior de la hebilla en la ranura ubicada en la 
parte inferior de la hebilla. Asegúrese que la parte superior y la inferior están completamente conectadas en la 
posición de bloqueo. 2. Para quitar, tire o hale el lazo extremo hacia arriba y afuera. Permita que la hebilla se retraiga 
lentamente dentro de la envoltura del Rodbuckle.

MODE DE FONCTIONNEMENT :
1. Tirez la sangle RodBuckle de la plaque et insérer l'attache supérieure dans l'attache inférieure. Assurez-vous que 
les deux attaches sont bien emboitées et verrouillées. 2. Détachez-les en tirant la boucle vers le haut. La sangle se 
rétractera lentement dans son boîtier RodBuckle.

CAUTIONS:   RodBuckle is not to be used as an occupant restraint. Check for any hidden electrical wires or hydraulic lines before 
drilling or cutting holes. Be sure the top and bottom portions of the buckle are fully engaged in their locked position to ensure strap is 
secure. Failure to do so may cause damage to, or loss of rods.

PRECAUCIONES: RodBuckle no es para ser utilizado como una sujeción para ocupantes. Verifique que no hayan cables eléctricos 
ocultos o líneas hidráulicas antes de perforar o hacer agujeros. Asegúrese que las parte superior y la inferior de la hebilla estén 
plenamente embragadas en su posición de bloqueo para asegurar que la correa es segura. El no hacerlo puede causar daños a, o 
pérdida de barras.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ: Le RodBuckle ne doit pas être utilisé comme ceinture de sécurité. Avant de perforer et découper la 
coque, vérifiez s'il n'y a pas de  fils électriques ou hydrauliques cachés. Assurez-vous que les parties inférieures 
et supérieures sont bien  emboîtées et verrouillées car le non-respect de cette consigne peut entraîner 
des dommages et même la  perte de vos bâtonnets.

IMMI provides a limited warranty, covering defects in workmanship and material for one year from date of purchase. IMMI explicitly disclaims all IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PURPOSE. EXPRESS WARRANTIES HEREIN ARE  LIMITED TO ONE YEAR FROM DATE OF PURCHASE. Since the application of this product is beyond IMMI’s control, IMMI’s liability, and the purchaser’s sole remedy, 
relating to the installation, application, or use of this product shall be strictly limited to recovery of its purchase price, and shall under no circumstances include recovery of any other direct, indirect, or consequential damages, whether 
based on damage to or loss of cargo, damage to vehicle, or any other damages.

IMMI proporciona una garantía limitada, que cubre los defectos de fabricación y de material por un año, desde la fecha de compra. IMMI expresamente rehúsa todas las garantías IMPLÍCITAS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTÍA DE 
COMERCIALIZACIÓN O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO. LAS GARANTÍAS EXPRESAS EN ESTE DOCUMENTO SON LIMITADAS A UN AÑO A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA.. Ya que la aplicación de este producto está fuera del control 
de IMMI, la responsabilidad de IMMI, y el único recurso del comprador, con relación a la instalación, aplicación, o uso de este producto estará estrictamente limitado al reembolso de su precio de compra, y en ninguna circunstancia 
incluirá el reembolso por cualquier otro daño directo o indirecto, o consecuente, aunque este sea  por daño a o perdida de carga, daño al vehículo, o cualquier otro daño.

 IMMI offre une garantie limitée d’une durée de un an à compter de la date d’achat, garantie qui couvre tout défaut au niveau de la fabrication ou du matériel.  IMMI désavoue explicitement toutes les GARANTIES IMPLICITES, Y 
COMPRIS GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR MARCHANDE OU DE SANTE POUR UN BUT. EXPRIMER GARANTIES EN CECI SONT LIMITEES A UN AN DE LA DATE D'ACHAT. Étant donné que l’application de ce produit ne relève pas du 
contrôle d’IMMI, la responsabilité d’IMMI, ainsi que le seul recours de l’acheteur visant l’installation, l’application ou l’utilisation de ce produit, se limitent strictement au remboursement du prix d’achat et ne doivent en aucune 
circonstance inclure le remboursement pour tout autre dommage direct, indirect ou consécutif, que ce soit suite à la perte du chargement ou aux dommages subis par ce dernier, aux dommages aux véhicule ou à tout autre dommage.

INSTRUCCCIONES:
1. Decida la ubicación para el montaje de su RodBuckle (en la cubierta o la borda). 
Antes de cortar los agujeros, tenga cuidado de dejar suficiente espacio en todos los 
lados del área de montaje del RodBuckle para el uso de herramientas, así como 
espacio libre para la instalación. 2. Coloque la plantilla proporcionada en el lugar 
elegido. Si va a montar en la borda, coloque el borde recto inferior de la plantilla lo más 
cerca del suelo de la cubierta como sea posible. Una vez que tenga la plantilla en su 
lugar, trace alrededor de la sección interior del recorte (Figura 1).  3. Corte el centro del 
área trazada con una sierra de sable o contorneador (Figura 2)  4. Inserte el RodBuckle en 
el agujero de montaje y  asegurarse que la unidad esté nivelada. 
Marque los agujeros que  va a perforar.  5. Retire el RodBuckle. 
Perfore agujeros con una  broca de perforación de 1/8" . No 
perfore más de 1/2" de  profundidad.  6. Fije el RodBuckle en su 
sitio con los dos tornillos suministrados (Figura 3)  7. Instale la parte inferior de la 
hebilla de dos partes entre 4" y no más de 20" de distancia de la placa frontal del 
RodBuckle (Figura 4)  8. La parte inferior de la hebilla debe estar perpendicular o 
encuadrada con la placa frontal del RodBuckle.  La correa de lona debe halar (tirar) en 
un ángulo de 90o de la placa frontal (Figura 4).  9. Coloque la hebilla inferior en la 
superficie de montaje, con el extremo más ancho más cerca al retractor (Figura 4).  
10. Marque los agujeros que va a perforar. 11. Quite la parte inferior de la hebilla y 
perfore los agujeros con una "broca de 1/8". No perfore más de 1/2" de profundidad.  
12. Instale la parte inferior de la hebilla con los tres tornillos restantes.

INSTRUCTIONS:  
1. Déterminez l'endroit où vous effectuerez l'installation de votre RodBuckle (sur le pont 
ou le plat-bord). Assurez-vous de bien dégager l'endroit où vous fixerez votre RodBuckle 
afin d'y laisser assez d'espace pour les outils et l'installation. 2. Placez le gabarit fourni 
à l'endroit déterminé. Si vous l'installez sur le plat-bord, placez le bord inférieur du gabarit à l'endroit le plus près du 
pont. Lorsque vous aurez bien placé le gabarit, tracez son contour intérieur avec un crayon gras (figure 1). 3. 
Découpez le contour tracé avec l'aide d'une scie sauteuse ou d'une toupie (figure 2). 4. Insérez le RodBuckle dans 
l'ouverture et assurez-vous qu'il soit au niveau. Pointez l'emplacement des trous à perforer. 5. Enlevez le RodBuckle. 
Perforez des trous avec une mèche de 3,2mm (1/8"). Ne pas perforer plus profondément que 1,3 cm. 6. Fixez la 
plaque du RodBuckle en utilisant les 2 vis fournies (figure 3). 7. Installez l'attache du RodBuckle à une distance de 10 
à 50 cm de la plaque du RodBuckle (figure 4). 8. L'attache doit être perpendiculaire à la plaque du RodBuckle. La 
sangle devrait s'étirer à un angle de 90 degrés de la plaque. 9. Déposez la base de l'attache sur la surface de fixation 
en plaçant la section la plus large vers la plaque du RodBuckle (figure 4).  10. Pointez l'emplacement des trous à 
perforer.  11. Enlevez l'attache et perforez les trous avec une mèche de 3,2mm (1/8"). Ne pas perforer plus 
profondément que 1,3 cm.  12. Installez l'attache avec les 3 vis restantes.
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